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Z E B E D E O , kantoro. £  j
TOBIO, majstro-botisto.
M A RIO , lia edzino.

liaj filoj.

NIKO, maristo.
JA N JO , lia filino, zorgatino de Tobio.
MICJO V ILK A STU S.
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fìkto unua.
A  '

(Cambro de Tobio: en la fundo pordo kaj fenestro, dekstre  
tablo, maldekstre flanka pordo kaj pii antaue je sama flanko 
benko kaj sur gi la iloj de botisto. J A N J O  sidas apud la 
tablo trikante strumpon, E S K O  ce  la benko kudrante.)

ESKO. Janjo! Cu ne ordonis mia patrino, ekirante 
vila^on, ke mi por la voja§o, nome mia edzigvojago, 
vesti^u kaj estu en fianca kostumo kiam si revenos?

JA N JO . Kaj ordonis vin preni el la subtegmenta 
cambro la frakon de via patro, capelon, rugan veston 
kaj pantaloneton.

ESKO (flanken metas sian laborajon). Diablo! Mi 
devas rapidi, car pason mi faros, al kiu oni ne ridu. 
(Foriras tra la pordo en la fundo.)

JA N JO . Antau ol mi li edzigos kaj prò tio rajtos 
heredi la kvincent talerojn, kiel ordonas la testamento, 
kaj mi ilin perdos. Sed miloj da taleroj nenion valoras 
kompare je mia Kriscjo, se ni nur foje apartenos unu 
al la alia; kaj nun mi kredas ke tiu mia esperò baldau 
plenumi^os. (Kriscjo envenas). Kriscjo! Kiel vi kura^as 
veni tien ci!

K R IS C JO . Cu ne la virinaco forestas?
JA N JO . Jes, si ekiris al la pregejvilago.
K R IS C JO . Kaj Tobio mem sajnas sarki sian terpom-



kampon, sed kie trovigas iliaj filoj, kie la hirtharega 

Esko?

J A N J O .  Silentu! En la subtegmenta cambro li estas 

sin vestanta por fiancifo .

K R I S C J O .  Cu por fiancuto?

J A N J O .  Li scnprokrastc ekiros al sia edzigofesto kunc 

kun Micjo Vilkastus.

K R I S C J O .  La afcro do cfektivi^os?

J A N J O .  Certe. Ili rapidas, car vi la botiston asignis 

al la ju^ejo por ricevi edzi^permeson.

K R I S C J O .  K a j  tamen ili edzigas sian filon duonjaron 

antau ol li fari^as plenaga.

J A N J O .  Nun lia patrino iris por inviti la kantoron 

tien ci por ke li skribu la permesateston de lia patro.

K R I S C J O .  J e n  ni perdos kvincent talero jn . La filo 

de la botisto ilin rabas de ni, malgrau tio ke vi estas 

pliaga ol li. Mil diabloj! La m allargkapa kaporalo, kial 

li faris tian strangan testam enton? »Tiu, kiu unue 

edzigos au edzinigos», j*i difinas. Cu tiu estas prudenta 

kondico je  kiu li dependigas la heredra jton? Pro kio 

ne doni cion al unu au partigi la sum on inter am bau , 

tiam ni nun evitus la korsirantan cagrenon. La perdo 

min ne m algojigas, sed la m alagrabla jo !  —  Alim aniere 

cegte fari^us, se la severa  sorto ne estus e lek tin ta  la 

botiston kiel vian zorganton; sed eble ili ja m  je  m orto  

de via patrino tion celis ka j nun atingis la celon. Pesto 

prenu la botiston!

J A N J O .  M arto estas pii riprocinda ol Tobio. Estas  

ja  edzino, kiu regas k a j  konsilas tie ci. La botisto , la 

filoj ka j mi devas sin obei. Si ciam  m alafab le  agis



/
5

kontrau mi, precipe, de kiam ili konvinkigis, ke la esperò 
edzinigi min kun ilia malsprita filo, estis vana.

K R I S C J O .  Si ja estas la konata Marto de botisto.
JA N JO .  h o ,  se mia patro estus tie ci! Kiel li povis 

lasi sian edzinon kaj infanon kaj forkuri al fremdaj 
landoj!

K R I S C jO .  Mi ion audis pri li.

J A N J O .  Pri mia patro! Kion vi audis?

K R I S C J O .  Ke li ree trovigas en Finnlando; oni 
rakontas, ke li estas vidita en Abo.

J A N J O .  Sed la puno minacas lin.

K R I S C J O .  Kelktagan areston la lego ordonas al 

maristo, forkurinta el sia sipo. Sed lian aferon malsc- 

verigas tio, ke pii ol duono de la sipanaro forlasis la 

saman sipon dum la sama vojago, kio pruvas, ke  ekzistis 

malgustajoj ce la cefoj. —  Nun, Marto venas.

J A N J O .  Forrapidu, Kriscjo!

K R I S C J O .  Si jam  atingis la stuparon.

J A N J O .  Ni estos perditaj.

K R I S C J O .  Nenia dangero. (M arto en venas.)

M A R T O . Krisc jo  cn mia domo? For de tic ci! J e n  

la pordo antau  vi.

K R I S C J O .  Malantau mi gi estas, sed antau mi estas 

la fama Marto de botisto, ka j jen staras Kriscjo, fianco 

de sia zorgatino, juna kaj brava forgisto. Via bofilo 

vi ja  povas nomi lin.

M A R T O . For el mia cam bro, sentaugulo!

J A N J O .  Iru tu j ,  K risc jo , ne disputu kun si.

K R I S C J O .  Ni farigu de nun geam ikoj,  Marto mia, 

car  mi ne più malhelpos vin gajni la kvincent ta lero jn ; 

ilin vi tiel lerte havigas al via Esko.



MARTO. Malbcnita viro, cu vi nc foriras de tie ci?
»

JA N JO .  Obeu min, Kriscjo!
K R IS C JO .  Infero vin englutos prò tiuj kvincent 

taleroj. Baldau nia tuta parofìo kaj multaj najbaraj 
parofìo j resonos de la kanto, kiun mi nomos: »Marto de 
botisto.» (Foriras. Marto jetas bòton post li.)

M ARTO. Fulgulo!
E SK O  (el la subtegmenta cambro). Kia bruo tic 

malsupre?

MARTO (al Jan jo ) .  Malspritulino! Cu mi ne malper- 
mesis vin komuniki^i kun li?

JA N JO .  Kion fari? Mi ne invitis lin.

M ARTO. Fermu la buson kaj donu la trikajon el 
viaj ungegoj. Cu ec unu colon gii longiejis hodiau? For! 
Rapidu al la kampo por sarki kaj resendu Tobion. 
( Ja n jo  iras.) Kion vi faras tie supre?

E S K O  (en la subtegmenta cambro). Nu, mi vestigjas 
por la edzi^ofesto, kiel estis ordono.

M ARTO . Rapidu do, testudo! Baldau alvenos la 
kantoro kaj Micjo.

E S K O  (supre). Tuj mi estos preta; mi fus surprenas
4

la pantalonon de la patro.

M A RTO  (aparte). Bone mi scias, ke tiu edzigvoja^o 

ree kauzos multe da ridfamoj; car li estas stultulo, 

obstina kiel maljuna bovoviro kaj celtabulo de ciu 

serculo. Certe mi, Dio tion scias, laupove klopodis lin 

eduki, cu per konsiloj cu per vipo, sed ciò estis vane: 

alportita akvo ne restas en la puto. —  Ivaro ankorau 

ne sajnas esti hejme kaj jam hierau li ekiris vilagon, la 

idaéo; sed sciu, mi estas ree moligonta vian dorson,
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atendu nur! Oni dcvas fari sian cblon. La krimo postulas 
punon, cu §i edifas aG male; la puno devas sekvi. —
Du filojn mi posedas: unu estas naivegulo, la duakaptita 
de malvirto, de loko al loko diboceme vagadas. (Tobio 
venas.)

TO BIO . Vi jam revenis, Marto. Kion diris la kantoro?
MARTO. Kion li diris! Jen  mi devas kuri cien, dum 

vi sidas hejme, kiel pik-aso, indiferenta pri ciò.
TO BIO . Nu, Marto, tio ja okazis lau via propra volo.
MARTO. Kion fari, car mi estas la sola agemulo en 

tiu domo, ciuj aliaj estas mizeraj malrapiduloj?
TO BIO . Cu venos la kantoro?
MARTO. Pro kio li ne venus, se oni lin venigas.
TO BIO . Kiel vi do meditas pri vojago de Esko?
MARTO. Ke li jetu sakon sur la dorson kaj ekiru al 

domo de la fiancino kune kun Micjo Vilkastus.

TO BIO . Cu ni ne donu al ili cevalon?
MARTO. Revenante kun la juna edzino, ili prenu 

postan cevalon; sed de tie ci ili marsu piede.
T O B IO . Sed pripensu, Marto, li estas filo de majstro, 

kaj mem ankau baldau atingos la saman indecon, prò 
tio la piedmarso sajnus eble iom nekonvena kaj eble ec

i

hontiga por la peka koro de 1’ homo.
MARTO. Hontiga! Bone estus, se tiu entrepreno ne 

alportus al li pii da honto; sed mi supozas ke dekojn da 

ridindajoj li liveros, car li havas malspritan originon, vi 

scias.
T O B IO . Cu mia Esko estus malsprita? Tian mensogon 

kaj kalumnion la envio elpensis. »Cu mi estas freneza, 

kvankam oni tiel min nomas», oni kantas. —  Esko ne



estas malsprita, li estas egale sprita kiel lia patro,. nome 
mi; li tute similas al mi kiel anime tiel korpe. Li ne 
estas malsana, nur iom obstina, kion pruvas ec lia hararo, 
kiu estas blanka kaj rigide hirta, kiel ce la maljunulo 
mem tie ci. Unuvorte: li estas inda filo de sia patro, li 
estas mia vera bildo. (Esko envenas edzigivestita.)

MARTO. Vera maldelikatulo. Sed nun ne estas okazo 
sin £eni; car la afero koncernas kvincent talerojn. Al 
Jan jo  mi ilin ne lasos, ne, kvankam mia jupo kiel sako 
estus kuntirota super la kapon kaj mi estus jetota en 
profundegajon.

ESKO . Nu, kiel mi placas al vi, panjo?
TOBIO. Hej, Esko! Kun mia capelo kaj mia frako! 

La sama frako en kiu mi antau dudek unu jaroj estis 
benata po/ edzeco kun Marto. Sajnas al mi kvazau 
en via formo mi rigardus min mem dudek unu jarojn 
malantaue en la tempo. Tiam vi ne estis pii granda ol 
pugno kaj mankis ankorau kvin monatoj §is via naskigo. 
Sed tiel sangigas la mondo; tiam simila al senfeligita 
sciuro kaj nun apenau trovante spacon en tiu sama 
frako; jes, tiel sangigas la mondo, Esko mia.

ESK O . Nu, kiel mi placas al vi, panjo?
MARTO. (Sidas apud la tablo, trikante strumpon, 

kiun Jan jo  lasis.) Jes, kiel placas al mi? Tiu vestaro 
bone taugas, mallertulo.

ESK O . Kiel sidas la dorsflanko de I’ frako dum mi 
iras al la pordo? Rigardu min atente de malantaue. 
(Iras al la pordo.)

TO BIO . Bonege! Vi pasas impone kvazau dragon- 
cevalo.

8
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ESKO. Sed nun estas la demando, pacjo, kiel la frako 
sidas sur mia dorso.

MARTO. Gi sidas kiel plej bone §i povas sidi sen selo, 
vi lignocevalo!

TOBIO. Bone, tre bone §i sidas.
ESKO (sin turnas kaj rapidas al la patro). Pacjo, 6u 

vi £uste scias kaj perceptas al kio mi ekiros?
TOBIO. Ho jes! Felican voja^on! Felicon! mi diras. 

Floru kaj vivu longe! Jes, certe vi atingos longan vivon, 
mi tion scias, car la unua vorto, kiun vi, estante 
intano, balbutis, estis »panon».

ESKO. Mi esperas ke §i ankau estu mia lasta. —  Mi 
ekiros al mia edzigofesto, pacjo.

TOBIO. Dio sekvu vin, filo mia, kaj donu al vi 
prosperon. Ni ciuj benu por vi, kiu nun komencas novan 
vivon. Multaj dangeroj povas vin renkonti sur tiu 
vojag;o, ec la morto, kaj memoru, ke ankau vi estas
granda pekulo.

ESKO. Ni ciuj estas pekuloj, pardonu nin Dio. —
Mi prenas gravan pason, pacjo.

TOBIO. Mi komprenas.
ESKO. Mi ne aludas tian trotpason per miaj piedoj, 

tute ne.
TOBIO. Mi komprenas. Vi aludas al la granda san§o, 

kiu nun al vi okazos per via edzi§o; jen la grava paso.

ESKO. Guste tion mi aludas.
* L ' • J *

TOBIO. Ni komprenas unu la alian, kvankam kelkfoje 
ni esprimas nin iom aligorie kaj distingite; ni ne estas

malspritaj.
• f -
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ESK O . Al malspritcco mi koleras kaj furiozas kiel 
fihundo; sed ciuj ne ricevis spritecon.

TO BIO . Vi estas prava, filo miai —  Audu, mi rakontos 
al vi okazintajon el la biblio. Estis foje piulo, nomita 
Tobio kaj li havis filon, kiu estis ekironta por edzigi. 
Atentu, Esko, mia nomo ankau estas Tobio kaj mi ankau 
havas filon, kiu intencas edzigi.

ESK O . Mirinda koincido! Cu estis ankau ili ambau 
botistoj?

TO BIO . Tion mi ne bone memoras, sed mi kredas ke 
tiel estis. —  Kiel mi jam diris, ili estis piaj homoj; kaj,  

car nun la filo ekiris por sin svati al la virino, kiu jam 
sep fiancojn havis, sed ili ciuj estis mortigitaj de diablo 

prò ilia profana amo al la ju nu lino . . .
ESK O . Sed mia amo estas pura, ne pasio de I’ karno, 

nek dezirego de I’ okuloj.

TO BIO . Mi ja kredas, ke tiel estas; sed la diablo tamen 
povas eljeti kaptilojn kaj retojn por vin pereigi dum tiu 
voja£o.

ESK O . Pii ol diablon kun siaj retoj, mi timas la ligno- 
suiston en la sama vilag[o, kie Greto servas. De rusa 

kolportisto, Timoteo, mi sciigjis, ke tiu larvo inklinas 

al la knabino. Sed li ja  estas nur lignosuisto, mizera 

mordetanto, kiu neniam ’povas esperi fari^i m ajstro,
q M  a

kiun indecon mi .eble atingos jam je la proksima jugeja
kunsido. j  Jes, li 'estas mia rivaio, sed lausajne ne tre 
dannerà.

TOBIO. Guste kaj prave dirite. Ciam kaj en ciò niaj 
karakteroj samigas. Via kura$o’ pli~kaj pii grandmasi — 
Sed kie mi interrompis mian rakonton? — Nu, la mal-

10
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casteco atakis tiujn sep kaj prò tio ili estis mortigitaj. —  
Auskultu piege, Esko, mi rakontas el la biblio.

ESK O . IVIi silentas kiel muro.
TO BIO . Kaj car nun la filo de Tobio ekiris por edzigi, 

angelo de Dio alvenis. Auskultu, Esko!
ESK O . Kiel muro.
TO BIO . Angelo el cielo alvenis kaj proponis farigi 

svatisto al juna Tobio, kiu volonte lin akeeptis; kaj 
ili pasis, pasadis kune laulonge la stonan vojon-, sed 
alveninte al rivero, la filo de Tobio laute ekkriis; car 

granda fiso . . .
ESK O  (al Marto). Panjo, cu vi ankau metis haringetojn 

en la porvojagan sakon?
MARTO. Ho, ridinduloj, patro kaj filo. La kantoro 

venas. (Al Esko.) Vi ricevos dekkilogramon da haringetoj 
en vian sakon, car mi scias, ke malpli ne suficas. (Iras 

maldekstren.)
T O B IO  (rigardante tra la fenestro). Marto estas 

prava. La kantoro jam estas videbla sur la erikejo; mi 

iros lin renkonti. (Iras.)
ESK O  (sola). »Jen la mondo sangigas», diris pacjo. 

Gardu min! Grava paso! Jes, vere, se oni tion funde 
en la koro meditas. Nun ne estas tempo de ludo nek de 
serco. Strangaj sentoj en nuna momento movigas en 
mia korpo de kapo gis kalkano. Estas antaugusto de 

edzigofesta gojo. (Iras  tien kaj reen.) Ho, kiam Esko 

de botisto edzigas, tiam la mondo renversigos. Tiam 

oni mesos kaj kantos kaj post la solena edzoligo mi mem 

komencos la psalmon: »Tuta mondo nun gajigu.> Mi 

devas plori. (Visas siajn okulojn.) Sed cu la ploro

#
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ankorau povus sangi la afcron? Tute ne; mi do kura£- 

ii*u kaj kantu edzigan kanton, kiun mi jam lernis en 

mia infaneto. Oni devas konfesi, ke tiu kanto estas bela 

kaj carma, tamen mi volus al doni kelkajn rekantajo jn , 

tiel tarante la tonon pii torta kaj vigla. Jen  gi estas: 
(K an tas .)

Edzigfesto ciujn okupas,

Malgoja nur sa jnas knabin’;

Adiauo el hejmo sin premas,

Si tamen fiancon atendas.

Sur kampo karulo jam venas,

Lin garboj belege cirkauas.

Jes ,  sed nun mi volus aldoni jenon. (K a n ta s .)

Tiluli’, tiluli’, 

tilulilu iiluli’!

Nun la dua strofo:

Treega bruad’ komenci^as,

De §[ojo resonas la dom\

Ne ploras più la fiancin’,

La estonto gajigas sin.

Kun kron’ de honor’ sur la kapo 

Si dancas kaj buso ridetas.
Tiluli’, tiluli’!
Tilulilu Iiluli’!



La tria strofe:

Ja m  pasis carmega la jaro,
Simila al songo, kaj nun

#

Si kantas al sia infano 

Pri land’ de felico kaj am’,
Kies altaj montoj vidigas 
En tia la malproksimeco.

Tiluli’, tiluli’,
Tilulilu Iiluli’ !

K a j nun la kvara strofo . . .

M A RTO  ( je  la flankpordo). Cu vi volas fermi la

faùkon, rano, au cu vi deziras, ke mi dancigu la vipon
»

sur via dorso? Gardu vin! Li volas imiti kokkrion, la 
kokaco! (Malaperas.)

E S K O  (sola). Mi sentas treegan emocion kaj mia 

koro estas kvazau brulanta pecbulo, prò tio, ke mi tiel 

arde pensas pri Greto kaj la edzigo. —  Greto! mi sentas 

kapturnu'on memorante, ke mi baldau unuigos kun vi, 

au ke mi farigjos vi ka j vi fari^os mi, alivorte, Esko far- 

igos Greto kaj Greto farigos Esko; oni do nomu nin 

cu Esko-Greto cu Greto-Esko. Jes ,  eternan fidelecon 

mi juras al vi, Greto mia; kaj se la malica satano, kiu 

g[is la fino de la m ond alo  insidas nin, se li, mi diras,
f

min tiel friponigus, ke mi en mia blindeco alian virinon
f

kisus, batu min tiam kontrau la busegon, tiel faru, 

Greto, §is la dentoj klakos en la fauko. Car li, kiu liber- 

vole faris sanktan  juron pri fideleco kaj gin rompis, lin 

tero kaj cielo malbenu kaj lia kapo estu dispistata; estu 

dirite. (Tobio  k a j  Zebedeo alvenas.)



TOBIO (malfermante la pordon al Zebcdeo). Bonvolu 
eniri, kantoro!

Z E B E D E O . Bonan tagon, junulo!
ESKO. Estu bonveninta, kantoro! Gravaj kaj urgaj 

aferoj nun postulas vian lertccon por kc ciò farigu 
laulege. Mi nun —  Dio gardu nin, la junulojn, komcncis 
pctolserci, mi ankau, kaj intcncis havigi al Micjo Vilkas- 
tus novan ccmizon.1 /

TOBIO. Jen kiel flankvojc li esprimas sian intencon. 
Hi hi hi! —  Sed la kantoro jam scias la aferon.

ESKO. La afero estas jena, sinjor’ kantoro. 
Z E B E D E O . Mi jam scias. Via patro gin sciigis al 

mi; jes mi scias kaj akurate konsideris kaj pripensis kiel 
la permesatesto de via patro estas skribota.

ESKO. Ccfc estas, ke ciò okazu laulege.
Z E B E D E O . Kompreneble. Mi skribas la tekston kaj 

via patro desegnas sube sian parafon, kiu estas atestata. 
ESKO. Li desegnas sian parafon kaj mi faras same. 
Z E B E D E O . Via parafo estas ne necesa.
ESKO . Lau mia prudentaco gi estas necesa por ke 

estu laulege.
Z E B E D E O . Junulo, cu vi volas disputi kun maljunaj 

personoj?
TOBIO. Esko.
ESKO. .Mi ne disputas, sed mi ne povas kompreni, 

kial mia propra parafo estas nenecesa. En tiu afero mi 
ja estas la cela persono kaj prò tio mia nomo ne manku 
en la atesto.

14

Pago al svatisto.

«
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Z EBE D EO . Certe gi devas tie trovigi, sed en la teksto. 
Sube estas nomo kaj parafo de via patro, apud gi la 
nomo de atestanto kaj plej sube »Zebedeo, kantoro».

TOBIO. Nu, eble vi komprenas?
Z E B E D E O . Tiel oni devas procedi. Kiu farigos 

atestanto?
TOBIO. Micjo Vilkastus estas plej tauga. Li estas 

svatisto de Esko kaj lin ankau akompanas al la edzigo- 
testo. Lau interkonsento li jam devus esti tie ci. Ekiru, 
Esko, por informigi pri li.

Z E B E D E O . Jes, junulo, iru.
ESKO. Mi rapidas, car jam urgas. (Iras.)
Z E B E D E O . Cu vi vizitis pregejon hierau?
TOBIO. Ne, Dio pardonu min.
Z E B E D E O . Domage, domage, granda domago. 

Johano Kurkelo tie predikis tiel, ke resonis la muroj 
en tempio de I’ Sinjoro.

TOBIO. Johano Kurkelo! Jen  filo de riculo sukeesas, 
kontraue farigas kun malriculo. —  Cu vere Johano jam 
aperis en la predikkatedro? Mi konas lin jam de lia 
infaneco kaj sajnis li al mi iom naivega, tamen li nun 
estas magistro.

Z E B E D E O . Gimnaziano, gis plue gimnaziano; sed 
en tiu junulo logas spirito de 1’ Sinjoro. Se vi estus lin 
vidinta en la predikujo kaj audinta liajn vortojn, mi 
vetas, ke ec viajn renojn li estus tremiginta. Certe li 
unue estis paleta kaj lia voco tremetis. Sed baldau li 
sin orientis,.rugigis kiel fajra forno kaj skuante la kapon 
laute kriis: »vekigu, kiu dormas, vekigu, kiu dormas». —  
En du partojn li dividis sian predikon; la unua temis pri

\
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terurajoj de infero, la dua pri |ojoj de cielo. —  Ho, ho, 
tia knabo! An^elon de I’ Sinjoro li similis, kiam li varme 
komentariis, svitante kaj spiregante. K a j fine vidi^is 
la efiko de lia patozo: subite dolca emocio kaptis la 
virinaron en la pre^ejo kaj 'poste mallauta kaj dauranta 
pioreto -audi^is, kiel ciam okazas je  trafo de la Vorto.

T O B IO . : Kaj la jviroj?
Z E B E D E O .  Ili longe sidis rigidaj kvazau stipoj.
T O B IO . Tion mi kredas. La virino estas f elica. Si

savos sian animon prò sia impresema koro; kredu min, 
kantoro, certe inter ni pii multaj pereos ol inter la virinoj.

Z E B E D E O .  Bedaurinde vi estas prava, tion pruvas 
la ciutagaj ekzemploj. Tio ci vidigas ankau en la kun- 

venoj sabatvespere ce la pastra helpanto —  vere religia 

viro —  la virinoj ciam ceestas pii multnombre ol la viroj; 

la virinoj tien rapidas are, sed nur malofte mi tie vidas 

viron. Iliaj koroj estas hardigintaj, jes hardigintaj. 

Sed sub severa postulo ec virbesto naskas, diras la pro

verbo, ka j tiel okazis dum la prediko de Johano. Longe 

li plorigis la virinojn antau ol la Vorto faris impreson 

ce la viroj; fine doninte al ili kelkajn  flam ajn rigardojn 

ka j forte kriante: >>ec pri tiu prediko vi foje estos responda», 

vidu, la mentono ce kelkaj maljunuloj tremetis kaj la 

hartufoj sangeligis. K a j nun, kiam li alvenis al la dua 

parto de sia prediko kaj komencis pentre priskribi la 

cielon, tiam peza mugado audigis en la tuta  pregejo,

kiel en la arbaro dum hajlas kaj fulmotondras en la

alteco; ka j ne ec unu okulo restis seka. T ia  estis la

hieraua diservo, kies carmon vi, Tobio, ne §uis.

T O B IO .  Certe min malhelpis je  tio diablo, la malnova
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intrigulo. La Ciopovulo gardu tiun junulon, kiu cblc 
iam konvertos la duonan mondon. —  Kiel li sin klarigis 
kun la proklamoj?

Z E B E D E O . Verdire, la finna traduko lin tre embaras. 
is, nu, li ja  estis komencanto. En granda embaraso 
li estis kaj sen mia helpo eble estus okazinta malsukceso.

T O B IO . Kiel li proklamis pri la edzÌ8[atesto de Esko?
Z E B E D E O . Bone. —  Jes, vi edzigas vian filon. Sed 

mi volas vin demandi: cu vi bone informi|is pri la ka- 
raktero de via estonta bofiiino? Memoru, plibone estas 
sub gutanta tegmenta defluito ol unuigita kun malbona 
virino.

T O B IO . Oni asertas, ke si estas casta knabino. Vi 
ja  scias, Greto de Karri. Bonmora kaj modesta junulino. 
Kiu estus kredinta, ke la afero tiel sukcesus? Unue §i 
estis kiel muso, sed kreskis kiel bovon, jen §ia komenco: 

En lasta printempo, kiam Esko kune kun Micjo Vilkastus 
vizitis sorculon, li konatigis kun la knabino, dum ili 
en sama domo atendis la hejmrevenontan sorculon. 

Micjo observis kelkajn ekrigardojn inter Esko kaj Greto. 

Li divenis la situacion, brave uzis la okazon, fari^is 

svatisto kaj la afero sukcesis bonege.

Z E B E D E O .  Cu ciò sin bazas sur tio?
T O B IO . Ne tute; en somero, du semajnojn post la 

festo de Sankta Johano, la afero estis sankciata de Karri 

kaj mi. Tio okazis en la Mezvoja drinkejo, kie ni renkontis 

unu la alian veturante al la urbo. Ha, la manpremojn 

kaj postnegocan regalon! Kia plezuro dum la tuta tago 

kaj ec iom dum la sekvinta! Hi hi hil

2 — La Boti sto j.



Z E B E D E O .  Cu mi en la atesto nomos la junulinon 
servistino au edukatino de K arri?

»

tu te  m alrica si ne sa jnas esti; oni certigas, ke sia tenejo 

enhavas diversa jn  a jo jn .  Du tago jn  post la edzi^ofesto 

la pakveturilo j ,  lau interkonsento, alvenos tien ci. —  

h o d iau  Esko ka j Micjo ekiros, morgau ili alvenos al 

he jm o de la fiancino tiel frue, ke ili ankorau havos 

tem pon prizorgi la edzi^proklamon por proksima 

dimanco, kiam  la unua proklamo o k a z o s .1 La inter- 

tem pon g;is la sankcio Micjo pasigos ce tieaj parencoj 

k a j  Esko en he jm o de la fiancino botlaborante .  Mi 

supozas, ke  tiu tempo fari^os al li plezurega.

Z E B E D E O .  Plezurega la tempo fari^is por Ja k o b o  

dum atendo al la junulino Rahelo. Pardonu min, botisto! 

Mi ku tim as ciam  rekte  eldiri m ia jn  pensojn, ec kv an k am  

ili m alplacus al la au sku ltanto . —  Mi scias, ke  ia s tranga 

tes tam en to  devigas vian filon, Esko, k a j  vian zorgatinon, 

J a n jo ,  edzigi kiel eble plej baldau, car, kiu tion unue 

faros, estas heredonta  k v in cen t  ta lero jn .  Sa jnas  al mi, 

ke via filo farigos la feliculo; sed a ten tu ,  Tobio! Esko 

estas viro, li havas  patron ka j patrinon, h e jm o n  ka j 

m etion, lia estonteco  do ja  estas certa . J a n jo ,  male, 

estas orfino ka j  m alrica ; al si estas »marco tie, koto ci 

tie, seka  nenie». K a j  a ten tu  plue: si estas pliaga ol Esko. 

Mi ne diras pii. Vi kom prenas?

T O B I O .  Mi kom prenas vin. Sed ciuj en la mondo

1 E n  F in n la n d o  e d z ig o  e s t a s  p ro k la m o ta  e n  tri in te rs e k -  

vaj d im a n c o j  an tau  la s a n k c i o .



al si mem petas la ciutagan panon. Estas  devigo; ni 

logas sur la erikejo, sur la seka erikejo kun aleno en la 

mano. Nuntempe ekzistas botistoj eie kiel grizaj k a to j ,  

emaj elsiri la okulojn unu de la alia. La terura malsato
m

certe nin minacus, se mi ne posedus terpom kam peton 

kaj du m algrandajn  herbe jaco jn  apud la marco, kiuj
V

ebligas nutri bovinon. Sed estas peniga laboro inter 

arbeto j kaj stipoj. Fine mi do ricevas laktoguton en 

mian kuveton kaj iafoje ec butereron sur mian panpecon. 

Je s ,  bona kantoro, la malriculo devas klopodi per ungoj 

kaj dentoj por gajni sian porvivon.

Z E B E D E O .  Certe la malriceco ne estas honto nek 

krimo, sed tam en peza sargo, kaj la riculo estu dank-

ema. Pro tio, botisto, mi kuragas diri al vi kelka jn  vort-
«

o jn ,  kuragas vin riproci prò via maldankemeco al Li, 

de kiu ciò bona venas. Vi estas pii bonhava ol kontraue; 

la pano neniam mankis al vi, vi posedas cevalon kaj 

bovinon ka j mi scias, ke ciam autune vi bovidon kaj 

porkidon bucas; tam en vi nomas vin malrica.

T O B IO .  Hi hi hi! Vi estas prava; verdire neniam 

mankis la pano ka j ciam kelkaj argentmoneroj tintas 

en fundo de mia sako. Pro tio dank’ al Dio!

Z E B E D E O .  Do, estante  bonhavulo, vi povas cedi 

tiun heredafon al malriculino, tion vi devas fari kaj ne 

gin proprigi al vi mem per m aljusto .

T O B I O .  Tio koncernas al Marto. En kelkaj aferoj 

mi permesas sin agi lau sia propra volo ka j jen  estas 

unu el ili. K a j  tial mi ne kontraudiras nek malhelpas.

Z E B E D E O .  Lau lego vi, ka j ne via edzino, estas 

kuratoro de J a n jo .
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T O B IO . C io dependas de Marto kaj mi devas obei 
sin; nenio helpas. Aliparte, kiu povas min kulpigi pri 

m alra jta  proprigo de la heredajo? Mi rajtigas mian filon 
edzigi, car li tion humile petas, kaj se li edzigas antau 

ol Ja n jo ,  li ricevos la heredajon, tiel klare diras la testa

mento. Mi ankorau vin foje demandas, cu tio estas mal- 
praveco?

Z E B E D E O .  Nu, ne, se vi nur ne senkauze malhelpas 

vian zorgatinon edzinigi pii frue ol via filo. Pardonu 

min! mi estas audinta, ke la fo re s to  Kriscjo amas la 

junulinon ka j si amas lin, sed vi de ciuj fortoj malhelpas 
ilian unuigon.

T O B IO . Estas vere; mi kontraustaras la aferon por 

la bono de Ja n jo  mem. La fo re s to  estas nesincera viro, 

granda ruzulo kaj piena de intrigoj. Certe tre mizera 

sorto atendas junulinon, kiun li tromplogos edzinigi 

kun si. Kredu min, bona kantoro, li estas la plej granda 

kanajlo  en nia parofìo. Je n  kelkaj el liaj petolajoj: Vi,

kantoro, ekzemple sidas en la forgejo, li prezentas al vi 

pipon, vi fumas momenton, subite vi audas pafbruon 

antau la nazo, kaj vi trovigas meze de pulvofumo, kaj 

estu goja, se nur kun doloretanta vizago kaj bruligitaj 

brovoj vi foriras de tie. Cu vi scias kion li faris al Manjo 

M ahlamaki, kiu iom raportacis pri li ce la eklezia ekza- 

meno de legoscio? Li jetis en brutarejon de kompatinda 

M anjo saketon entenantan  salon, malton, latunan ringon 

ka j tri cevaldento jn . Li mem bone sciis, ke tiaj o b jek to j  

nenion efikas, sed li ankau sciis la superstiéemon de 

M anjo. K a j kion faris Manjo? Kvazau sago Si flugis
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al la pastrcjo kun la sorcsaketo cn la mano. Ho, kiel la 
preposto Kriscjon riprocis. Tia estas la viro.

Z E B E D E O .  Seriozeco kaj vereco estas kolonoj de 
I’ vivo kaj mi malamas malseriozajn intrigojn, tamen 

prò tio oni ne devas jugi la homon malinda.
T O B IO . Sed mi bone konas lin kaj ne permesas mian 

zorgatinon edzinigi kun li antau ol min lego devigas, 
kaj tiam la junulino kulpigu sin mem, car mi faris mian 

eblon. Kaj dum la afero de Ja n jo  tiel implikigas, okaz- 
as, ke mia filo fervore kaj nekontraustareble volas 
edzigi kaj mi ne povas lin deteni de la honorinda etato.

Z E B E D E O .  Certe vi povas lin deteni, se vi volas, gis 
li atingos sian 2 l :a n  jaron.

T O B IO . Tio estas afero de Marto kaj mi devas sub- 

metigi vole-ne-vole. Cetere oni ne povas nin riproci prò 

tio, ke ni per permesata maniero profitas al ni. Nun, 

Ja n jo  kulpigu sin mem prò tio, ke si rifuzis farigi nia 

bofilino, spite deziro de Esko, Marto kaj mi. Eble ilian 

edzigon ankau la kaporalo celis per sia testamento. 

Li estis stranga viro, melankolia kaj ofte  kolerema, 

skribis versojn kaj ciam asertis sin la plej malfelica en 

la mondo. Sed li tre amis Esko’n kaj J a n jo ’n, kiuj tiam 

estis nurcemizaj infanetoj. Li admiris la rondajn, serioz- 

a jn  okulojn kaj blankan haregon de Esko, li enamigis 

en la milda kaj saga rigardo de Ja n jo  kaj versis pri gi. 

Li iomete vizitis lernejon en sia juneco. —  Nu, kio okazis? 

K elka jn  sem ajno jn  antau sia morto li decidis, ke ambau 

infanoj estu liaj heredantoj,  sed lau stranga kondico. 

»Tiu el ili» —  li difinis —  »kiu unue edzigas, heredu kvin

cent talerojn». Kredeble tiu kondico estis serco, car li

9
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ciam  emis surprizi alia jn . Je s ,  tiel faris la kaporalo. 

Kio nun pii konvenus ol edzi^o de tiuj am bau junaj 

personoj? Esko siaparte  faris sian eblon, sed J a n jo  ne 

konsentis. Pro tio, post edzifo de Esko, mi kun bona 

konscienco iros al la preposto ka j akceptos la ta lero jn , 

kiu} laulege apartenas al ni.

Z E B E D E O .  Faru kiel al vi plej bone sa jnas ,  mi diris 

mian opinion m alkase, lau mia kutim o. Pardonu al mi, 

botisto  Tobio, pordonu, mi petas!

T O B I O .  Nu nu, nu nu!

Z E B E D E O .  Nun mi silentu ka j  plenumu senprokraste  

m ian taskon. (E lp ren a s  el sia poso la skribilaron, kiun 

li m etas sur la tablon.)

T O B I O .  Unu vorton, s in joro  kantoro .

Z E B E D E O .  Nu, mi audas.

T O B I O .  M algranda ek tr in ko  eble malkonfuzigus 

v ia jn  pensojn. B r i to  T ien h aara  lo^as, kiel vi scias, nur 

k e lk a jn  c e n tp a so jn  de tie  ci.

Z E B E D E O .  T obio ,  la pano estas  k re ita  al ni por 

mangi k a j  la ak v o  por trinki, k v a n k a m  la hom aro, tiu 

mizera hom aro, eble  por e tern e  deflanki§[is el la naturo .

T O B I O .  La hom o estas  perdita  safo. Sed unu tosto , 

bona k a n to ro ,  ne dom a^as, nur aldonos n o v a jn  fo r to jn .

Z E B E D E O .  N ov a jn  fo r to jn !  Kiel senpripense  parolite! 

N ov a jn  fo r to jn !  Sed kial miri; tiel ja  diras an kau  a l ia j ,  

forgesante , ke  ciu ek sc ito  en nia korpo k a j  sango kon-
#  Ì I

su m as nian v iv forto n  k a j  tiu e lu z o e s ta s  n ekom p en seb la .  

J a m  je  la naskigo estas  al ciu donita  c e r ta  k v a n to  da 

tiu forto  k a j  lau £i dependas an k au  nia v ivdauro k a j  

k iam  §i estas eluzita  la v ivfadeno rom pi^as. Tio estas



vero, kiun mi observas en la naturo k a j  trovas k o n firm ata  

en la l ib ro j . Tion memoradu k a j  malpli o tte  fleksu la

brakon.
T O B I O .  Certe estus bone vivi lau la Vorto. Sed cu 

tio okazas? La homo estas surdem a, obstinem a k a j  

malsana, car  li ne kom prenas kio utilas al li. J e s ,  kantoro ; 

la malsageco de la hom aro estas granda k a j  c iekon ata  

en la mondo. Pro tio ni devas atenti  al la ekzem ploj.  

—  Nun, jen estas Esko ka j M icjo. (E s k o  k a j  M ic jo  

envenas.)

Z E B E D E O .  Ili ne longe devos atendi. (Sidigas k a j

ekskribas.)

T O B I O .  Nu, M icjo! Du brava j junuloj ekiras edzi^i.

M IC JO .  Senprokraste  ni devas ekiri.

T O B I O .  T u j ,  M icjo , tu j .  Du brava j ju n u lo j ,  k iu jn

ec ren k o n ta n ta  m alsa ta  rabistaro  ne timigus.

E S K O .  Mi neniam timas, pacjo .

T O B I O .  Tion mi scias. Sed mi volas vin atentig i 

pri io. A ntau  nelonge, kiel vi scias, oni proklamis en la 

pre^ejo pri granda stelisto , kiu stelis de frem dlanda grafo  

m u lta jn  m ilo jn ; pripensu, se vi okaze  lin renkontus sur la 

vo jo , lin m alliberigus k a j  ricevus rekom pencon. K io m a 

sum o estas prom esata  al k a p t in to  de tiu terurulo? 

M I C JO .  S ep cen t  ta lero j .

T O B I O .  S ep cen t  ta lero j!  Mi diras al vi am b au : ak re  

rigardu ciun, kiun vi renkontas .  Memoru ankau  lian 

e k stera jo n :  m allonga hararo , p in tb arb e to  k a j  nigra
.m f f

m akulo  proksim e de la m a ld ek stra  naztruo, lau la anonco . 

Vizitu ankau  la sa^ulon, loe[antan en la sa m a  vila^o 

kiel la fiancino de Esko . K a j  se vi ren kon tu s  tiun stelist-
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on — kio estus bonsanco —  certe vi povus lin ekkapti, 
vi ambafi.

ESKO. Tuj mi snurligus lin kaj facile vindus kvazau 
infanon. Au cu vi kredas min timi unu viron? Micjo, 
palpu tiun brakon, palpu tiun femuron, palpu tiun
genuon!

M lC jO  (palpas lau admono de Esko). J a -  ah! 
ESKO. J a — ah, Micjo! Sur tiu genuo, tute nuda, mi 

martelfrapas la ledon. Cu vi kredas?
M lC jO . Mi kredas, ke vi estas fortulo.
TO BIO . Fortega, fortega kanajlo li estas, mi tion 

scias.
ESKO . Rigardu tiujn vangojn; sciu, Micjo, tiu gor^o 

ankorau ne sentis guton da brando, neniam mi aperis 
en drinkejo, nek noktovagadis por frapi la pordojn de 
subtcgmentaj dormcjoj, kiel multaj alia) faris; sed tiuj 
ja apartenas al la brutaro, kiuj fine estos lokataj mal. 
dekstrc, ili apartenas al la kapraro.

TO BIO . Mi garantias, ke vi estas prava, Esko. 
M lC jO . Se mi ne eraras, Esko, vi antau nelonge 

ankorau kredis, ke la infanojn oni trovas sub planko 
de vaporbanejo.

E SK O . Guste tion mi kredis.
M lC jO . Kaj ec ankorau vi ne bone scias kiamaniere 

la homo envenas mondon.
ESK O . En ci tiun pekan mondon. Guste tiel. —  

Kion vi audis pri miaj laborvizitoj en la parofio? 

M ICJO . Nur bonon.
ESK O . Mi ne stelas, ne.

T O B IO . Kompreneble, tute ne.



ESKO. Mi ne stelas. Ho ne.
Z E B E D E O . Sst!
TOBIO. Silentu! La kantoro skribas.
ESKO. Tion mi ne faras.
Z E B E D E O . Tobio!
TOBIO. Cu vi bezonas la parafon?
Z E B E D E O . Tien ci vi gin desegnu. (Tobio desegnas 

en la atesto sian parafon.)
M lC jO  (aparte). Kiel finigos la edzigvojago, mi ne 

scias, sed mi estas certa, ke la tuta afero koncerne la 
junulinon kaj sian mastron estis nura serco, kvankam 
lau opinio de Esko severa vereco. —  Nu, farigu kiel ajn, 
mi akompanos kaj administros la vojagmonon de la 
fianco.

Z E B E D E O . Tre bone.
TO BIO . Gi estas simpla kaprinhufo, sed gardu sin 

iu alia por desegni gin tien.
Z E B E D E O . Perdo de honoro.
TO BIO . Perdo de honoro kaj vizito ce malliberejo! 

Severa lego! Sed kiu petis false uzi parafon de iu alia? 
Estas nur parafo, ekzemple jena kaprinhufo, sed già 
signifo estas grava.

Z E B E D E O . Micjo Vilkastus!
T O B IO . Micjo, desegnu vian parafon. Vi atestu, ke 

mi donas edzigpromeson al mia filo.
M ICJO. Mi atestas kaj je bezono juras pri tio. (D e

segnas sian parafon.)
E SK O  (aparte). Ankau mia parafo estos tie deseg- 

nota.
Z E B E D E O , La rajtigo do estas preta. (Al Tobio.)
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Mi transdonas f in  al vi kaj vi povas f in  transdoni al 
kiu vi volas; tio ne più koncernas al mi.

TO BIO . Mi transdonas f in  al Esko. (Donas rajtigon 
al Esko.)

E SK O . Vi devis skribi, kantoro, ke mi prenas tiun 
pason propravole.

Z E B E D E O . Mi skribis, kion mi skribis.
TO BIO . Ciò estas preta, mankas nur via porvojafa 

sako, kiun vi tuj ekhavos. Mi ne estas kulpa, prò tio, 
ke vi devas piediri, sed vi revenos radbrue, tion mi scias. 
El domo de la fiancino certe vi ricevos cevalon.

M lC jO . Mi kredas, ke ili nin bone forveturigos de tie.
TO BIO . Sendube, Micjo. Kaj ekveturante, tion faru 

tiel ventege, ke la koltuko de 1’ fiancino flirtu kvazau 
militflago, tio faros imponan kaj fieran aspekton.

M ICJO. Ni ekveturos tiel rapidege, ke neniu okul.o 
distingu la gefiancojn.

T O B IO . Bone dirite, amiko mia. (Esko estas sidifinta 
apud la tablo kaj intencas desegni sian parafon en la 
permeso-rajtigon.) Esko, kion vi faras?

ESK O . Mia parafo devas esti en la rajtigo.
TO BIO . Esko frenezifis. (Ektiras  la rajtigon el liaj

manoj.)
Z E B E D E O . Kia aroganteco, kia senhonteco!

T O B IO . Ha fusulo, kanajio, aculo! Kiel vi vin kon* 

dutas? Stultulo!
E SK O . Se vi ne estus mia patro, mi batus vin, frapus 

sur vian buson; sed car vi estas mia patro, tio estas 

nefarata.

Z E B E D E O . Ega malhumileco!

26



TOBIO. Esko, mi diras al vi: gardu vin por ke mi ne 
donu al vi fiancfestan regalon, jes, tion mi diras..

ESKO. Festan regalon! —  Mia kolero iom post iom 
bolifas. (Ekprenas seé[on kaj §in jetas kontrau la plank- 
on.) Ci tiu viro estas nehumiligebla. ( Eliras el la cambro.) 

TOBIO. Pro Kristo, tia knabo!
Z E B E D E O . Senhonta kaj obstina knabego.
TOBIO. Kian penon la infanoj kauzas! Nekredeble 

al ciu, kiu ilin ne posedas. Danku Dion, kantoro, car 
vi restis fraulo.

Z E B E D E O . Vi estas prava koncerne al mi, nome 
rilate al tiu vidpunkto, ke mi estus severa patro, tre 
severa.

TOBIO. Severa patro oni ankau nomas min. Sed 
cu severeco ciam helpas? Estas naturo, kiu altiras la 
pegidon al la arbo. Kaj inter la arboj en la arbaro, kvan- 
kam stilo de sama saga mano, tamen unuj estas rektaj, 
aliaj kurbaj.

Z E B E D E O . Multe dependas tamen ankau de tio, 
cu dum la kreskado oni permesas kurbi^on al la pianti do.

TO BIO . Guste kaj sa^e parolite. Jes, kantoro, estas 
kiel mi diras. Nin gepatrojn seninfanaj homoj devus 
kore kompati kaj honori. Sed kiu pensas pri tio? (Esko

• a  . .  4  ♦ -  ;

en venas.) Cu vi plue vidi^as, mallertulo?
ESK O  (aparte). Mi volus daurigi mian koleron; sed la

situacio estas grava.
M ICJO (aparte al Esko). Repaci^u Esko!
ESK O . Mi ja klopodas bridi mian humoron. (Al Tobio.)

Pardonu al mi, patro!
T O B IO . Cu vi tutkore petas pardonon?
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E S K O . Jes ,  tutkore mi tion petas.

T O B IO .  Nu, mi ne estas ema konservi ion»ce la denta 
kavajo» ka j min konduti kvazau kolerega bovo. Petu 
ankau pardonon de la kantoro.

E S K O . Pardonu min, kantoro, ne kasu ion en la 

denta kav a jo  ka j ne vin kondutu kvazau kolerega bovo! 

Tio ne konvenas en la mondo. Konkordo kaj amikeco 

estas plej decaj. (K u n  ekgema voco.) h e ,  jes!

T O B IO . Audu, kiel li scias poroli. Kion vi, kantoro, 
nun diras pri li?

Z E B E D E O .  Mi ne malamas lin, tute ne, sed mia 

opinio pri lia karaktero  estas nesangebla.

T O B IO .  Je s ,  jes. Sed la fusa murmuro nun estu 

forgesata, ne ec unu vorton più pri pasintaj afero j,  ni 

ciuj estu ree bonaj kam aradoj.  Cetere, prò kio patro kaj 

filo disifu m alam ike unu de P alia. K a j disi^momento ja  

ci tiu estas. Esko lasas sian patron k a j  patrinon por 

firmkuni^i kun sia edzino. Pri unu afero mi volas vin 

demandi en ceesto de a tes ta n to j .  Kion vi opiniis pri 

J a n jo  antau  ol Greto aperis?

E S K O .  Mi estus edziginta kun si; sed si nur mokis 

min, nomis min strigo.

T O B IO .  Mi scias, ke  m ulta j  serculoj emas vin nomi 

naivega k a j  m a ls a fa ;  sed tio estas prò via vivmaniero, 

kiu incitetas ilin, car §i ciam estis ca s ta  ka j neriprocinda. 

Sed vi posedas sanan  prudenton, tion mi garantias .  —  

Ekzam enu lin, kantoro , provu konfuzigi lin per im plikaj 

dem andoj; faru tion en nia ceesto!

Z E B E D E O .  Pri kio mi demandu lin?

TOBIO. Ekzemple pri edzigofesto kaj già celo,
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Z E B E D E O .  Respondu al mi, junulo! Kio estas la 

celo de edzigofesto?
E S K O . Gi havas plurajn celojn.

Z E B E D E O .  Già cefcelo?
M lC jO  (aparte  al Esko). K e edzo ié[u kapo de sia 

edzino.

E S K O . K e edzo i§u kapo de sia edzino.
Z E B E D E O .  Sed t*ia ciela, £ia solena celo?

M lC jO  (aparte  al Esko). Ludo, muziko kaj brulantaj 

pajlogarboj.

E S K O . Ludo, muziko kaj brulantaj pajlogarboj.

Z E B E D E O .  Junulo, pripensu viajn  vortojn!

T O B IO .  Esko!

E S K O  (aparte  kaj dubante rigardante Micjo’n). Au 

li mensogetis al mi, au li estas malsagulo. (Malproks- 

imigas iomete de li.)

T O B IO .  Demandu lin pri kreo de I* mondo, pri Abra. 

hamo kaj Isako.
• i % a , * m I  * ' £ « . * . • 1 i

Z E B E D E O .  Mi demandas vin: el kio estas la mondo 

k reita?

E S K O . Gi estas, lau diro de almozuloprizorgato de 

Hannus, kreita  el argilpeceto kaj el nenio.

Z E B E D E O .  Sed el kio do estas la argilpeceto 

kreita? (

E S K O . Nu, nu, ne tiel enprofundi^u! —  Plue, tion 

neniu scias, ec kvankam  li estus tiel instruita kiel epis- 

kopoj ka j libropresistoj. Estas  supernatura afero ka j 

la homo estas blinda, Dio helpu nin!

T O B I O .  Blinda, blinda! (M arto  envenas el m aldekstre, 

en la mano si portas dupartigitan sakon, kies am bau
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parto| csliis plenìuii il v i tl ,
iumilo), k.,| „„„ (.klril| l" ,fv»|ii(|« nxtr .f.i.

*aKon \WESKO. Mi porta» la sakon, (I kprena»
M ario  kaj gin melos sur la Aulirmi.)

M A R IO . Jen al vi (lekdu taleroj por vojagaj ka|
vd/.i^Ustaj elspe/oj. (Al I sKo.) Sed vi nialsprltuln, Cu 
vi k ap ablu s  kalkuli monon?

r O H IO .  Mankas al li s per lo. Mlejo /orgu pri la «nono.

l:SKO. MlCjo prenu la monon. ini portai la sakon.
M A RIO . Jen Mnjo! Atentu, ke. vi estu spanino). 

(I)onas monon al MlCjo.)

MIO,JO. Nur al ne.tesegaj be/onoj gi estu u/ota. 
( I v a r o  envenas.)

I SKO (apatie). TU* Ivaro revenas de nokiovagado.
M A R T O  (ekprenas vlpon, kiu penda* sur la muro)» 

S cn ia u g n lo .  kie vi ree vugadis k a j loft permeso de kin? 

K ie  vi estis? ■; |i-< f' , J

I V A R O .  Ne sur m albona vojo, panjo. Mi iris por

rigardl la h u n d id o jn  de Ju n i l i lm U ta  k a j ,  Car la vapor»

h a n e jo  esiis  v arm ig iia .  ini resti* por baivi k a j  paslgis

la nokton Ce, la laudilo.
M A R I O .  Mi pago* vin por Ivundldoj k a j  banoj!1

(Intcncns l)n batl.)
T O R I O  (m allvelpanle).  M arto . ni pardonu ankoratt

al li Ci tiun fojon. I,i pronusas plibonljd» Cu jesf
IVARO. Jes. 
M A R IO . I Ja j  promesoj! 1.1 estas nia lurmentisio; 

de vlìafto al vllaftn li kuras, nin hontiga» kaj niilprofltas,
j ble li vi/iti* Junttihulvta’n por rigai di 1(1

Itundìdojlv.



IVAMO. Certe, jej». (Aparle.) I li la brando dolorici» 

ini.m kapoh. I n petola)o| « I l a  Ir» malmodern) *'n la

super.i tenvjo de Ani III.i.
I SKO . I ble li ankatt butti* He. Ilo |a e»tl* oporlmu*. 
IVAMO. VI c.iltìi* prava, kaj bona enti.» la vaporvar*

ittego, kvank.m» lom da karbobalad/o suferign» inian 

kapon.
MAM IO , Krandbalad/o £1 wtua. Irlpono. K ial v* 

llteaioga»? Ned ini vormigoa viali dorson.
lO lìlO . Mallo! Aleniti Oeeslon de kanloro.

/.lil ll i  1)1:0, Mia (cesto  ne delenu vln de ineritila  

puno, km. oka/nnta Qustatenipe, eble porto» beiajn 

fruktojn.
IVAM O. Piai us al la kanloro vidi beiajn diverskolnr. 

ajn llorojn sur mia dorso; (amen sparii miajn snlirojn, 
pnnjo, unkornfl (Mitili lojon; mi promesas plibonìip lau
mia povo.

I SK O . Nu, —- Kion vi dira», MICjo?

MIC.IO, Mi peto» purdonon al Ivaro.

liSKO. Mi ankatt pctegn». Nenia dolorila oka/u eu 
la momento de mia adiaìio.

M AR IO, t k ì r u  do. Pro klo vi più rentoCa»?

MlC.IO. Nun ni eklru.

l 'OlUO. I l i  .seinajnoju ile posi la prok.sima mordo, 

ni alenilo» viali revenon. Ni arando» prò tio malgralidan 

bonvenigan salutfeston. Ni ti.un c (  dalie ti laìt kl.it> 

nel tonoj de tujluro Andreo, k a j ,  se la .spai o ne Milieu» 

en la (a m b io ,  ni ii/ii la plutufon ekstere. Ni esperai, 

ke ankatt vi, kanloro , nin lionoru per via Ceesto. 

Z l i lU iD I iO .  Mi d.mkas vln.
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T O B IO . K a j Ivaro vcnigu cl la urbo diversajn regalaj-
o jn . K a j tiam montru, kc  vi estas fidinda viro!

IV A R O . Mi kondutos kicl eble plej bone.
T O B IO .  Ciò do estas bone! K aj nun, junuloj, ekiru.

E S K O . Permesu, ke  mi kiel adiauon, deklamu kelka jn  

versojn, verk ita jn  de la m ortinta  kaporalo.

M A R T O . Adiaudeklamo estas nenecesa, nur ekiru.
T O B IO .  Ho, Marto, ni auskultu! Ili estas verkitaj 

de la kaporolo ka j ni dcvas montri dankemon al lia
V

memoro. —  Nu, Esko, iu am kanto!

E S K O . Gi estas militkanto:

M ilittrompeto sonas,

Mi §ian vocon konas;

La devo min admonas,

Car k a p ita n ’ ordonas.

Farigas la ribelo,

E k ton d ras  ferbarelo . . .

Ferbarelo, £i estas k a n o n o . . .  Cu vi vidis, kantoro , 

la m eta lk an on o jn ,  k iu jn  la rusoj veturigis preter la 

pregejon dum pasinta sem ajn o?  K ia  bruo, bruego, 

k lakado ka j k rak ad o  farigis!

M A R T O . Ferm u ja m  la buson k a j  ekm arsu, cu vi 

kom prenas?

M IC JO .  Nun ni foriru, Esko.

T O B I O .  Iru kun beno!

E S K O .  Nun ni iru kvazau  pelata j de diablo. —  Cu 
mi kunprenis £ion, kion mi bezonas? Cu mi ion forgesas?

*



M A R TO . Vi forgesas nenion kaj nun for pii baldaft 

ol kutime, kaj ordonu la maldiligentan J a n j o ’n cniri el
' A

la tcrpomkampo.
E S K O . Mi ordonos. —  J a n jo  nomis min strigo.

Cu mi havas ciujn necesajn o b je k to jn  kun mi?
T O B IO . J c s  jes, cion vi havas, Esko. Nun adiau, 

filo mia!

E S K O . Adiau! Saluton! (M icjo kaj Esko ekiras.)

3 — La Botiatoj .



fìkto dua.
Vasta cambrego en la domo de Karri, en la cambrego  

edzigfestantoj, viroj kaj virinoj. Okazas edzijjofesto de Ja -  
kobo kaj Greto. J e  levigo de kurtenego oni dancas polkon. 
T IM O T E O  ludas. La pordo de l 'cambrego estas malfermita  
kaj dum la danco oni vidas en la vestiblo E S K O 'N  kun 
sako su r  la dorso, kaj M K ' J O ’N.

K A R R I  ( je  ceso de I’ danco). La gejunuloj goju kaj 
la gemaljunuloj gaje rigardu ilian amuzon, au, se placas 
ankau ili movu siajn piedojn dancante. Nun estas

é

honortago de Jakobo kaj Greto, tiu hela augustotago. 
(Du pafoj audigjas de ekstere.) Pafu, junuloj, sed pafu 
mallaute. Ne, pafu tiel, ke la cambrego tremas kaj la 
koro saltas en la brusto! Kaj vi, junulinoj, atentu, ke 
la biero ne mankas al la junuloj tie ekstere. (Unu el la 
virinoj iras dekstren.) Nu, Jakobo, kiel aspektas al vi 
tiu tago?

JA K O B O . ho, mastro, gi sajnas al mi edzigjofesta; 

mi $ojas.
K A R R I .  Kaj tamen vi estas la £iama seriozulo. Sed 

mi ja  konas vian karakteron. Sub la malglata krusto 

trovigjas multe pii, ol oni supozas. Mi diras al vi: vi 
havas kauzon gjojegi, car vi ricevas bonegan edzi- 

non. *
JA K O B O . Mi tion esperas. —



KARMI.  Bonegan edzinon! —  Venu tien ci, Greto. 
Nu, filinjo mia, kiel placas al vi esti ed/ino?

GRETO. Bone gis nun.
K AR R I .  Tre bone ankau daure; car nun la afero estas 

decidita kaj fiksijjis kiel peco ce gudro, kiel kato ce 
fresa lakto. —  Memoru: tiu ligilo estas nerompebla, kaj 
tic estas bonega, kvankam eble iomete timiga. Sed tio 
donas indecon al la ligo, car nun la amiko tute apartenas 
al mi, kaj nur la morto nin povas disigi kaj et la morto 
tion ne faras. Mia Liso mortis, mortis frue; sed sin 
memori estas mia kasita tjojo, kaj alian mia okulo ne 
più sercas. —  Sed nun estas gojfesto kaj la malgajajn 
pensojn ni forigu. Sed fauste tiu festo fremdigas Greto’n 
de mia domo kaj longan tempon mi sentos vian foreston.

G RETO . Kun malgajo ankau mi disigas kaj kun 
emocio lasas viajn etajn bonkondutajn infanojn.

' K A R R I .  Kvazau ilia propra patrino vi ilin flegis kaj 
prizorgis.

G RETO . Kvazad mia propra hejmo tiu domo estis 
al mi.

K A R R I .  Kaj fidela kvazau propra filino vi min 
servis. Mi klopodos vin rekompenci. —  Jakobo, mi
scias, ke via manlaboro, tiu larvmordetado, ne tre placas 
al vi, plivole vi mar£ojn fosus kaj stipojn tordus.

JA K O B O . Estas vero, malmulte placas al mi la 
laboro, al kiu oni min difinis en mia infaneco, vi 
ankau scias, ke §i estas malmulte profitdona.

K A R R I .  Pro tio, forjetu lignoblokojn al diablo kaj 
ekprenu piocon kaj hakilon! La tutan parton malantau 
Kontinmaki mi donacas al vi. Tie konstruu al vi hejmon


